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he shall be bound to conform to the regulations and tariffs
of the place to which he may have come.

If any ship of war or merchant vessel of one of the
High Contracting Parties should run aground or be wreck-
ed upon the coasts of the other, the local authorities shall
give prompt notice of the eccurrence to the Consular Officer
residing in the district or to the nearest Consular Officer
of the other country.

Such stranded or wrecked ship or vessel and all parts
thereof, and all furniture and appurtenances belonging
thereto, and all goods and merchandise saved therefrom,
including those which may have been cast into the sea, or
the proceeds thereof, if.sold, as well as all papers found on
board such stranded or wrecked ship or vessel, shall be
given up to the owners or their agents, when claimed by
them. '

If such owners or agents are not on the spot, the afore-
said property or proceeds from the sale thereof and the
papers found on board the vessel shall be delivered to the
?dvﬁ. Consular Officer of the High Contracting Party whose
vessel is wrecked or stranded, provided that such Consular
Officer shall make claim within the period fixed v.% the laws
and regulations of the country in which the wreck or

@ |4
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stranding occurred, and such Consular Officers, owners or
agents shall pay only the expenses incurred in the presef-
vation of the wnovmn@. together with the salvage or other
expenses which would have been payable in the case of the
wreck or stranding of a national vessel.

The goods and merchandise saved mnou,B the wreck or
stranding shall be exempt from all duties of the Customs
unless cleared for consumption, in which case they shall
pay ordinary duties.

In the case of a ship or vessel belonging to the subjects
of one of the High Contracting Parties being driven in by
stress of wheather, run aground or wrecked in the terri-
tories of the other, the proper Consular Officer of the High
Contracting Party to which the vessel belongs, shall, if the

owners or their agents are not present, or are present but

- require it, be authorized to interpose in order to afford the

necessary assistance to the subjects of his State.

ARTICLE 22.

The vessels of war of each of the High Contracting
Parties may enter, remain and make repairs in those ports
and places of the other to which the vessels of war of
other nations are accorded access; they shall submit to the

(&« BD
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same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now, or may hereafter be
conceded to the vessels of war of any other nation.

ARTICLE 23.

Vessels charged with performance of regular scheduled
postal service of one of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territorial waters of the other the same special
facilities, privileges, and immunities as are granted to like
vessels of the most favoured nation.

ARTICLE 24.

The Consular Officers of each of the High Contracting
Parties residing in the territories of the other shall receive
from the local authorities such assistance as can by law
be given to them for the recovery of deserters from the
vessels of the former Party.

It is understood that this stipulation shall not apply to
the subjects of the country where the desertion takes place.

ARTICLE 25.

Each of the High Contracting Parties may appoint
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and other Consular

< IR
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Officers or Agents to reside in the towns and voZm of the”
territories of the other where similar officers of other
countries are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall not
enter upon their functions until they shall have been ap-
proved and admitted by the Government to which they are
sent.

They shall be entitled, on condition of reciprocity, to
exercise all the powers and enjoy all the honours, privileges,
exemptions and immunities of every kind which are, or
may be, accorded to Consular Officers of the most favoured

nation.

ARTICLE 26.

In case of the death of a subject of one of the High
Contracting Parties in the territories of the other without
having in the country of his decease any known heirs or
testamentary executors by him appointed, the competent
local authorities shall at once inform the nearest Consular
Officer of the nation to which the deceased belonged, in
order that necessary information may be immediately for-
warded to ,vmnamm interested.

In case of the death of a subject of one of the High

(¢ « BD
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Contracting Parties in the territories of the other, without
leaving at the place of his decease any person entitled by
the laws and regulations of his country to take charge of
and administer the estate, the competent Consular Officer
of the State to which the deceased belonged shall upon ful-
filment of the necessary formalities, be empowered to take
custody of and administer the estate in the manner and
under the limitations prescribed by the laws and regulations
of the country in which the property of the deceased is
situated.

The foregoing provision shall also apply in case of a
subject of one of the High Contracting Parties dying out-
side the territories of the other, but possessing property
therein, without leaving any person there entitled to take

charge of and administer the estate.

ARTICLE 27.

The coasting trade of both the High Contracting Parties
is excepted from the provisions of the present Treaty, and
mmmc be regulated accaording to the laws and regulations of
Japan and Siam respectively. It is, however, understood
that the subjects and vessels of either High Contracting

Party shall enjoy in this respect most-favoured-nation treat-
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ment in the territories of the other.

Japanese and Siamese vessels may, nevertheless, pro-
ceed from one port to another, either for the purpose of
landing the whole or part of their passengers or cargoes
brought from abroad, or of taking on board the whole or
part of their passengers or cargoes for a foreign destination.

It is also understood that, in the event of the coasting
trade of either Party being exclusively reserved to national
vessels, the vessels of the other Party, if engaged in trade
to-or from places not within the limits of the coasting trade
so reserved, shall not be prohibited from the carriage be-
tween two ports of the territories of the former Party of
passengers holding through tickets, or merchandise con-
signed on through bills of lading to or from places not
within the above-mentioned limits, and while engaged in
such carriage these vessels and their cargoes shall enjoy
the full privileges of this Treaty.

ARTICLE 28.

The provisions of the present Treaty as regards the
most-favoured-nation treatment do not apply to:

(1) Favours, advantages and privileges which are or
may be granted by either of the High Contracting Parties

(%« BD
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to an adjoining State with the object of facilitating frontier
traffic within a limited zone on each side of the frontier;

(2) Favours, advantages and privileges granted or to
be granted hereafter to a third State in virtue of a2 Customs
Union;

(3) Favours, advantages and privileges contractually
granted or to be granted to a third State for the avoidance
of double taxation; ’

(4) Favours, advantages and privileges granted or to
be granted hereafter to an adjoining State with regard to
the navigation on or use of boundary waterways not bwiw
gable from the sea;

(3) The treatment which is or may be accorded to the
produce of the national fisheries of the High Contracting
Parties or the special tariff favours granted by either of
the High Contracting Parties in regard to fish and other
aquatic products taken in the foreign waters in the vicinity
of that Party.

ARTICLE 29.

The stipulations of the present Treaty shall be appli-
cable to all the territories and possessions belonging to or

administered by either of the High Contracting Parties.
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ARTICLE 30.

The present Treaty shall remain in force for five years
from the date on which it comes into effect.

In case neither of the High Contracting Parties shall
have notified twelve months before the expiration of the
said period the intention on terminating it, it shall remain
binding until the expiration of one year from the day on
which either of the High Contracting Parties shall have

denounced it.

ARTICLE 31.

The present Treaty shall be ratified, and the ratfica-
tions thereof shall be exchanged at Bangkok as soon as
possible, and the said Treaty shall come into force on the
date of the exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries
have signed the present Treaty and have hereunto affixed
their seals.

Done in duplicate, in the English language, at Bangkok,
this eighth day of the twelfth month in the twelfth year of
Syowa, corresponding to the eighth day of the ninth month
in the two thousand four hundred and eightieth year of the

(%« BD
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Buddhist Era, and the eighth day of December in the nine”
teen hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.
K. MuraL (L. S.)

Luanc PrapisT ManupHarM. (L. S.)
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FINAL PROTOCOL.

Signed at Bangkok, December 8, 1937
Entered into force, March 7, 1938
Promulgated, March 8, 1938

At the moment of proceeding this day to the signature
of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation be-
tween Japan and Siam, the Plenipotentiaries of the two
High Contracting Parties have agreed as follows:

1. ‘The stipulations contained in this Treaty do not in
any way affect, supersede of modify any of the laws and
regulations with regard to naturalization, immigration and
public order, which are in force or which may be enacted
in either of the two countries, provided that they do not
constitute measures of discrimination particularly directed

(<) 1K
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against the subjects of the other.

2. The terms of the treatment of the most mwgcﬂom
nation in this Treaty are to be interpreted as immediate
and unconditional unless otherwise expressly provided.

3. The national fisheries of each of the High Contract-
ing Parties shall be regulated according to the laws and
regulations of that Party. It is understood, however, that
the subjects of either of Em.mwmr Contracting Parties in
the territories of the other shall enjoy in this respect the
same rights and privileges as may be granted to the sub-
jects or citizens of any other country.

4. In all that concerns the provisions of Article 2 of

the Treaty, the subjects of either of the High Contracting

Parties shall not be treated by the other less favourably
than the subjects or citizens of any other country.

5. In the event of any form of quantitative limitation
being established for the importation or exportation of arti-
cles, each of the High Contracting Parties agrees to grant
for the importation from or exportation to the territories
of the other Party an equitable apportionment of the quanti-
ty of restricted articles which may be authorized for im-
portation or exportation.

6. Articles, the produce or manufacture of the terri-

B
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tories of either of the High Contracting Parties, passing in
transit through the territories of the other, shall be free
from transit duties as provided for in the Convention and
Statute on Freedom of Transit concluded at Barcelona,
April 20, 1921, )

7. The provisions of Article 11 of the Treaty shall not
be deemed to prevent either of the High Contracting Parties
from charging differing rates in the collection of sale licence
fees between imported spirituous liguors and those manu-
factured by or under licence from the State.

8. It is understood that the provisions prescribing most-
favoured-nation treatment in this Treaty do not apply to
favours, advantages and privileges in regard to Customs
tariffs which may be granted by Japan to articles produced
or manufactured in Manchoukuo.

The present Protocol is to be deemed ratified by the
ratification of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation signed this day and shall have the same dura-
tion as that Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoten-
tiaries have hereunto signed their names and affixed their
m@&m.

Done at Bangkok, in duplicate, this eighth day of the
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twelfth month in the twelfth year of Showa, corresponding
to the eighth day of the ninth month in the two thousand
four hundred and eightieth year of the Buddhist Era, and
the eighth day of December in the nineteen hundred and
thirty-seventh year of the Christian Era.

K. Murar (L. S)

Luanc Prapist Manupuarm. (L. S.)
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EXCHANGES OF NOTES.

Dated at Bangkok, December 8, 1937

Foreign Office,
Bangkok, 8th December, 1937.
Monsieur le Ministre,

With reference to Article 2 of the Treaty of Friend-
ship, Commerce and Navigation signed this day between
Siam and Japan, I have the honour to request that you
will be good enough to confirm, on behalf of the Japanese
Government, my understanding that the term “conforming

(& + BD
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themselves to the laws and regulations of the country” in
the first paragraph of the said Article applies to each of
the subsequent paragraphs of the same Article.

1 avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre,
to renew to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.

Luang Prapist MANUDHARM,

Minister of Foreign Affairs.

His Excellency
Monsieur K. Muraj,
His Imperial Japanese Majesty’s Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
BANGKOK.

Japanese Legation,
Bangkok, 8th December, 12 Syowa (1937).
Monsieur le Ministre,
In reply to your letter of the 8th instant with reference
to Article 2 of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation signed this day between Japan and Siam, I have

= IR
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the honoutr to confirm, on behalf of my Government, your
understanding that the term :noa.;oanbm themselves to the
laws and regulations of the country” in the first paragraph
of the said Article applies to each of the subsequent para-
graphs of the same Article.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre,
to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

K. Muraj,

Japanese Minister.

His Excellency
Luang PrabpisT MANUDHARM,
Minister of Foreign Affairs,
BANGKOK.

Foreign Office,
Bangkok, 8th December, 1937.

Monsieur le Ministre,
Referring to Article 16 of the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation which we have signed today, I

(% ED



‘ ‘

B BR<MH 0" MERKE { IETAE=H )
HEfkE R R | B X X IR | B<XX APE e
X R InRXBEEE R { K8 I Y N D x RER N
BN R TR N R RN { SR KR
~E2NRYIER - nELAKEENHEN A <BENE
K RUE ) R EHE 08> UREE @ s 2o g
EXRNREn e &

HeK L C B0 BN S o 4 K LB

RITIPEHT R T 1y n > A SR
KGN : .
SHBKE RNDNNRT 22"y K — x4

RN g

Ko R E e R
R R &R E K-

Ay REBESSED K&K

(& « BD

have the honour to communicate to Your Excellency that
the Siamese ‘Government are already party to the Inter-
national Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works ; that they have the intention to adhere to
the International Convention for the Protection of Industrial
Property as soon as possible; and that the Siamese Govern-
ment, in taking any measures necessary for the Eoﬁanag
of such rights as provided in the same Article, whether in
pursuance of those Conventions or otherwise, will make no
discrimination against the subjects of Japan in favour of
the subjects or citizens of any other State.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre,
to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Luane PRraDIST MANUDHARM,
Minister of Foreign Affairs.
His Excellency
Monsieur K. Murat, )
His Imperial Japanese Majesty’s Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
BANGKOK.
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Japanese Legation,
Bangkok, 8th December, 12 Syowa (1937).
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s letter of today’s date, in which, nmmmwanw to
Article 16 of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation which we have signed today, you are good enough
to communicate to me that the Siamese Government are
already party to the International Convention for the Pro-
tection of Literary and Artistic Works; that they have the
intention to adhere to the International Convention for the
Protection of Industrial Property as soon as possible; and
that the Siamese Oodmnbnumg. in taking any measures
necessary for the protection of such rights as provided in
the same Article, whether in pursuance of those Conven-
tions or otherwise, will make no discrimination against the
subjects of Japan in favour of the subjects or citizens of
any other State. ,

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre,
to renew to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.
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K. Muraj,
Japanese Minister.
His Excellency
LuanGc PrapistT MANUDHARM,
Minister of Foreign Affairs,
BANGKOK.
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